
Usually compared to the „other Prague Castle“. It was established as early as the 
second half of the tenth century on an impressive rocky cliff-top above the Vltava 
river. In the year 1369, the king Charles IV. had a Gothic temple built which was 
reconstructed in a Renaissance style in 1576.
Es wird auch als “die zweite Prager Burg” gennant. Es wurde auf einem steil zur Moldau hin 
absturzenden Feisen aufgebaut. Es wurde schon in der zweiten Hälfte des 10. Jahrhunderts 
gegründet. Im Jahr 1369 liess Karl IV. den gotischen Dom erbauen, der im Jahr 1576 im 
Renaissancestil umgebaut wurde. 

Comparé au deuxième château de Prague. Bâti sur une falaise surplombant la Moldau. Il a été fondé déjà dans la 
seconde moitié du Xème siècle. En 1369, Charles IV fi t construire une cathédrale gothique qui fût reconstruite en 
1576 dans un style Renaissance.

B1  GB  LORETTA   D  LORETO  F  NOTRE DAME DE LORETTE
The Loretta Fasade (buit according to Kilián Ignác Dienzenhofer’s design) dates 
back to between 1720 and 1722. In the clock tower, a carillon which plays a Marian 
Song was installed in 1694. 
Die Loreto-Front stammt aus den Jahren 1720-1722 (erbaut nach dem Entwurf 
Kilian Ignatz Dientzerhofers). Im Glockenturm ist ein Glockenspiel aus 1694 mit 
Marienlied eingebaut. 
La façade de l’église a été édifi ée entre 1720 et 1722 (d’après les plan de Kilian 
Ignace Dientzenhofer). Dans la tour abritant l’horloge se trouve un carillon 
construit en 1694, sonnant toutes les heures, Nous te saluons mille fois.

One of the few remaining pieces of the Gothic defences of the Old Town. It was begun 
by Vladislav of Jagellon in 1475 and after being destroyed by a Prussian cannonade in 
1799, reconstructed and fi nished by Josef Mocker between 1875 and 1886.
Es ist ein Überrest der gotischen Befestigung der Altstadt. Es wurde im Jahre 1475 von 
Wladislaw Jagiello gegründet und nach Vernichtung durch preissische Artillerie (1799) 
in den Jahren 1875-1886 von Josef Mocker instandgesetzt und fertiggebaut. 
Reste des murailles gothiques de la vieille ville, elle fut fondée en 1475 par Vladislav 
Jagellon. Après sa destruction par l’artillerie prussienne (1799), elle a été restaurée et 
achevée entre 1875 et 1886 par Josepf Mocker.

This is the oldest surviving synagogue in Central Europe. Part Sof it date from the second hal 
fot the thirteenth century. In the eighteenth century, a low-ceilinged extension for women 
was bulit. The synagogue is still used for religious purposes.
Es ist die älteste Synagoge in Mitteleuropa. (Einige untere Teile sind schon seit der zweiten 
Hälfte des 13.Jahrhunderts erhalten geblieben). Im 18. Jahrhundert wurde ein Frauenschiff 
angebaut. Die Synagoge dient bis heute religiösen Zwecken. 
La plus vieille synagogue d’Europe central (certaines de ses parties datent de le 2nde moitié 

du XIIIème siècle). Une construction annexe destinée aux femmes a été bâtie au XVIIIème siècle.

Along with the Old Town Hall this is a dominant feature of the Old Town Square. Originaly 
a Roman church, it was given its prezent form between 1350 and 1510. In 1679, the church 
was burnt-out and the middle section of the vault reconstructed in Baroque style.
Die Teynkirche ist nach dem Altstädter Rathaus die zweite Dominante des Altstädter Rings. 
Ursprünglich war es eine romanische Kirche, die heutige Gestalt  stammt aus den Jahren 
1350-1510. Im Jahre 1679  ist die Kirche ausgebrannt  und der mittlere Gewolbereil wurde 
bei Instandsetzungen im Barockstil renoviert. 
Deuxième dominante de la place de la vieille ville après l’hôtel de ville de la vieille ville  

initialement église Romane, l’apparence actuelle lui a été donnée entre 1350 et 1510. En 1679, l’église a brûlé et la 
partie centrale de la voûte a été restaurée de style baroque.

Was built in a neo-Renaissance style according to a design by Josef Zítek. Opened with the opera 
„Libuše“ on 11/06/1881. On 12/07/1881 the building was destroyed by fi re and after restoration 
fi nanced through public cellection again, the theater was opened again on 18/11/1883.
Das National Theater wurde im Neorenaissancestil nach einem Projekt von Josef Zitek erbaut. 
Zur feierlichen Eröffnung am 11.6.1881 wurde die Oper Libuse gespielt. Am 12.7.1881 brannte das 
Gebäude aus und nach der Instandsetzung  wurde  das Theater am 18.11.1883 neu eröffnet.
Celui-ci a été construit dans un style néo-renaissance d’après le projet de Josef Zitek. La 

cérémonie d’ouverture le 11.06.1881 a vu la représentation de l’opéra Libuše. Le 12.07.1881 le bâtiment brûla et 
la réouverture se fi t le 18.11.1883, après une reconstruction fi nancée à nouveau par la collecte publique.

Situated at the Old town hall is the 1410 horologe with moving fi gures, the „Sphere“ 
and calendarium.
Die Turmuhr am Altstädter Rathaus (konstruktiert in 1410). Hat 3 Teile: Puppenspiel, Sphäre 
und Kalendarium. 
L’Horloge avec la tour de l’Hôtel de Vieille Ville de Prague ( de l’année 1410).
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B2  GB  PRAGUE CASTLE  D  PRAGER BURG  F  LE CHÂTEAU DE PRAGUE

C2 - C3 GB  CHARLES BRIDGE  D  KARLSBRÜCKE  F  LE POINT CHARLES

C3  GB  NATIONAL THEATRE  D  NATIONALTHEATER  F  LE THÉÂTRE NATIONAL

C3 GB  THE HOROLOGE   D  ASTRONOMISCHE TURMUHR  F  L’HORLOGE

C3 GB  MOTHER OF GOD IN FRONT OF TÝN D  KIRCHE DER JUNGRRAU MARIA VOR DEM TEYN 
           F  L’EGLISE NOTRE DAME DE TYN

B3 GB  OLD-NEW SYNAGOGUE   D  ALTNEU-SYNAGOGE  F  LA SYNAGOGUE VIEILLE–NEUVE

C4  GB   POWDER TOWER  D   PULVERTURM  F   A TOUR POUDRIÈRE

D4  GB  NATIONAL MUSEUM   D  NATIONAL MUSEUM  F  LE MUSÉE NATIONAL

E3  GB  VYŠEHRAD   D  VYSEHRAD  F  VYŠEHRAD

Since the 9th century the residence of Czech monarchs and Presidents, 
gradually rebuilt and extended. The dominant – St. Vitus Cathedral (dating 
from 1344). Many historical and cultural sights from various periods. 
Seit dem 9. Jahrhundert der Sitz bohmischen Herrscher und Staats-

präsidenten. Mehrere Gebäude. Seine Dominante – gotischer St. Veitsdom (1344).
Successivement reconstruit et élargi depuis le 9ème siècle, par le siège des monarques de Bohème et des Présidents 
tchèques. La dominant est crée par la cathédrale de St Gui (1344). Dans cette aire il y a eu beaucoup de monuments 
historiques et culturels de différentes époques.

Charles’s Bridge was established by Charles IV. Peter Parléř began the construction in 1357, on 
the site of the former Judith’s Bridge which was destroyed by a fl ood in 1342.
Die Karlsbrücke wurde von Karl IV. gegründet und der Aufbau wurde von Peter Parler 1357 
an der Stelle,der durch Hochwasser 1342  vernichteten ehemaligen Judithbrücke, begonnen.
Fondé par Charles IV, travaux dirigés par Petr Parleř à partir de 1357 à l’emplacement de 

l’ancien pont Judith qui s’effondra en 1342 après des inondations.

The pseudo-renaissance building of the National Museum dominantes Wenceslas Square. 
It was built according to Josef Schulz’s project between 1885 and 1890.
Das Neurenaissancegebäude des Nationalmuseums ist die Dominante des Wenzelsplat-
zes. Es wurde in den Jahren 1885-1890 nach dem Projekt von Josef Schulz erbaut.
L’édifi ce néo-renaissance du musée National est la dominante de la place Saint-Venceslas. 

Ce musée a été construit entre 1885 et 1890 d’après les plans de Josef Schulz.


